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Вступ

Поль Верлен – король поетів символістів.
Світова поезія кінця XIX ст. немислима без імені Поля Верлена, найяскравішого представника французького символізму

Для того, щоб заняття, присвячене вивченню творчості Верлена було глибоко пізнавальним і цікавим, побудуємо його в формі заняття естетичного салону. Це сприятиме проникненню в суть історико-літературної атмосфери Франції другої половини XIX ст., розумінню основних принципів символізму як модерністської течії, а головне - дозволить детальніше познайомитися з творами видатного майстра, якого наприкінці його складного творчого життя літературна молодь Франції нарекла "Королем поетів".

Підготовка до цього заняття передбачає поділ студентів на три творчі групи, літературознавці, текстологи та українознавці.

Усі ці групи мають ознайомитися з біографією поета, з відгуками про його творчість сучасників, літературних критиків, прочитати необхідні журнальні статті, монографічні розвідки про мистецьке життя Франції другої половини XIX ст., познайомитися з перекладами творів Поля Верлена українською мовою, зробити художній аналіз тих поезій, які мають бути розглянуті на занятті, вивчити їх напам'ять. Зрозуміло, що керувати цією підготовкою мусить викладач, уміло заохочуючи студентів до евристичного пошуку й досить-таки складної творчої праці.

Епіграф до заняття:

Безсмертний, чарівний, скажи, невинний, ти

ударами крила чи зможеш розламати

це озеро міцне, де мріє крізь загати

прозорих зльотів літ, у сяйві красоти! 

(С. Малларме „Лебідь”)

Оформлення заняття: портрет Поля Верлена: репродукції картин Огюста Ренуара ("Купання на Сені", "Бал у Мулен де ла Галет"): Клода Моне ("Бульвар Капуцинок". "Копна сіна в Живерні", "Руанський собор у полудень"); Каміля Пісарро ("Оперний проїзд"): Альфреда Сислея (Узлісся у Фонтснбло"): Едгара Дега ("Танцюристки на репетиції". "Блакитні танцюристки"): запис фрагментів музичних творів Каміля Сен-Санса ("Концерт №2 для фортепіано з оркестром"), Клода Дебюссі ("Море. Три симфонічні ескізи"), Моріса Равеля ("Нічні видіння. Три поеми для фортепіано"). Музика може супроводжувати декламацію віршів Поля Верлена. 

На початку заняття після короткої вступної бесіди про уже відомі учням напрями у світовій літературі (класицизм, сентименталізм, романтизм, реалізм) учителю в лекції слід у загальних рисах розкрити особливості світового літературного процесу кінця ХІХ ст., розповісти про виникнення нових мистецьких течій, шукання нових принципів та форм відображення дійсності. Окремо потрібно висвітлити роль і місце символізму та імпресіонізму в загальному літературному русі, а також у літературі Франції другої половини ХІХ ст.

Матеріал для оглядової лекції.

У 70 — 80-і роки ХІХ століття в літературі Франції, а згодом і літературах інших країн виникла нова течія, яку було названо символізмом (від гр. — знак). її програму розкрив написаний поетом Жаном Мореасом "Маніфест символізму", що був надрукований у французькій газеті "Фігаро" (1886). Ос-новою цієї програми став критичний підхід до здобутків мину¬лого і тогочасного в мистецтві. Символісти заперечували прин¬ципи критичного реалізму як такі, Що віджили своє, вони не визнавали теоретичних основ натуралізму, зокрема прагнення останнього вивчати і зображувати біологічно-фізіологічні аспекти життя людини, його занурення в деталі побуту.

Між символістами і романтиками першої половини ХІХ сто¬ліття існувала певна естетична спадкоємність. Однак символізм не був простим продовженням романтичних традицій. Розчарування в ідеалах, пережите символістами, було значно глибшим. Щоб висловити це розчарування, вони, на відміну від романтиків, звертаються до буденних, звичних явищ житія, але над¬іляють їх потаємним змістом, вважаючи, що в основі буття криється неосяжна, містична таємниця, намагаються висло¬вити у своїй творчості те, що не піддається вираженню.

Виходячи з учення Платона, символісти стверджували існування двох світів реального, буденного та ідеального, потойбічного. Світ реальний у їхній системі поглядів — це лише минуще відображення світу ідеального, світу вічних ідей. Звідси прагнення відтворити складне життя людського духу в його зв'язках із потойбічним, ідеальним світом. Зробити це, вважали символісти, можна за допомогою образу-символу — не однозначного, однопланового, а багатовимірного, з усією множиною значень.

 Поля Верлена вважають поетом-символістом, проте в його віршах помітні і риси імпресіоністичної манери письма.

Імпресіонізм також заявив про себе у творчості французьких письменників Жюля і Едмона Гонкурів, Марселя Пруста, норвезького письменника Кнута Гамсуна, російських — Антона Чехова, Івана Буніна. українських — Михайла Коцюбинського, Василя Стефаника, Ольги Кобилянської, Миколи Хвильового.

Розпочинаючи текстуальне вивчення поетичного доробку Верлена, учителю потрібно зазначити, що поезія митця поступово еволюціонувала від творчої практики парнасців і Шарля Бодлера до символізму та імпресіонізму. Далі коротко слід ознайомиш студентів із естетичними принципами представників "Сучасного Парнасу": Леконта де Ліля, Теодора де Банвіля, Жозе Марія де Ередіа» Сюллі-Прюлома та ін. {відмова від утилітаризму і соціальної проблематики, безсторонність авторської позиції, культ "чистого мистецтва", "чистої форми", пластичність образу тощо).

 У своєму коментарі до твору викладач має зазначити, що, використовуючи філігранну форму вірша-мініатюри, Верлен намагається бути безстороннім, невразливим у передачі власних думок (відповідно до творчого кредо парнасців). Він зворушує невичерпною силою духу героїні, наснажуючи її величним і високим.

Розкриваючи суть Верленового новаторства, потрібно допомогти зрозуміти, що ламав застарілі естетичні канони, творив мистецьку реальність, зміщуючи головний зміст свого вірша в бік його форми, прагнути щоб вона не просто була оболонкою змісту, а сама його випромінювала.

Своєрідною "візитною карткою" Верленової поезії в Україні стала знаменита "Осіння пісня". Ще сто років тому цим твором (у листі до Вацлава Морачсвського) захоплювався Василь Стефаник. Цікаво, що "український письменник, сам великий майстер відображення трагічних настроїв, для свого смутку втілення шукав саме в поезії французького лірика і саме у нього знай-шов найкращий вираз для того, чого сам — так йому здавалося — неспроможний був висловити" (Кочур Г. Поезія Поля Верлена / Поль Верлен. Лірика. — К., Дніпро. - 1998. - С. 5-6).

Найприкметніша риса поезії Верлена – музичність, її учні відчувають одразу. Однак, розкриваючи своє сприйняття творів французького поста, вони часто зупиняються лише на їхній "милозвучності", не проникаючи вглиб цього аспекту його поетики. Завдання викладача — допомогти учням побачити і відчути не лише високий рівень евфонічної організації вірша митця, а й зрозум¬іти, що звукопис тут поєднаний з настроєм, відчуттями ліричного героя, що вони (звукопис і відчуття) напрочуд взаємовідповідні й звукопис при цьому є одним із виявів емоційного змісту твору. "Верден належить до поетів того типу, що для них світ відкривається переважно через звуки", — зауважував Г.Кочур.

Читання "Осінньої пісні" та інших віршів у класі можна супроводити прослуховуванням звукозапису романсів українського композитора Б.Буєвського на слова П. Верлена або інших музичних творів (Клод Дебюссі "Море. Три симфонічні ескізи", Моріс Равель "Гра води", "Нічні видіння. Три поеми для фортепіа¬но", Камінь Сен-Саке "Концерт № 2 для фортеп’яно з оркестром", Дмитро Тухманов "Сентиментальна прогулянка" тощо).

"Осіння пісня" — яскравий зразок природності по¬єднання звукового ряду й емоції.

На вияв глибинного змісту твору працюють не лише семантика, метафорика, а й оригінальний звукопис — тонке поєднання сонорних приголосних, в якому вчувається і бриніння туго натягнутої павутини, і за-вивання вітру, і шурхіт сухого листя, гнаного вітром безлюдною осінньою дорогою, Вслід за слуховими образами йдуть візуальні, і той, хто читає або слухає вірш, уже не тільки чує, а і бачить. Він переймається настроєм ліричного героя — почуттям самотності, смутку, розпачу; щемливим станом людини, для якої вже все в минулому. Затихає природа і згасає її частка — людина. Завмирають її душевні пориви.

Мережачи словесну тканину вірша, поет не намагається вибудувати якийсь логічний за своїм змістом словесний ряд, а лише навіює свій настрій реципієнту. Навіювання детонує дію прихованого заряду — образу-символу, символу часу:

Блідну, коли 
Чую з імли —

Б'є годинник. 

Переклав Г, Кочур

На матеріалі цієї метафори студенти мають збагнути найхарактернішу особливість структури символістського образу. Вона позбавлена одноплановості, одноплощинності. Годинник тут — і пристрій для вимірювання часового проміжку, і символ часу як однієї з характеристик процесу буття, і нагадування людині про минущість усього сущого, зокрема її самої.

Отже, Верленів вірш — і пейзаж осені, і "пейзаж душі". "Зжовклим листком" стали і природа, і ліричний герой. Все відноситься в безвість "вихоровим виром", і все у творі підпорядковане вияву цих думок та емоцій — від звукопису до графічного розташування рядків (останнє нагадує малюнок, на якому порив вітру зриває з гілки дерева пожовкле листя).

Уже в першій збірці Верлена "Сатурнічні поезії", зокрема в "Осінній пісні", помітні риси імпресіоністичної манери письма, яка згодом виявилась такою плідною в "Романсах без слів". Прелюдією до розмови про неї на занятті може стати перегляд репродукцій картин французьких художників-імпресіоністів: Клода Моне — "Враження. Схід сонця", "Бульвар Капуцинок у Парижі", "Руанський собор опівдні", "Містечко Ветей", Огюста Ренуара — "Купання на Сені", Альфреда Сіслси — "Узлісся під Фонтебло" та ін. У процесі перегляду репродукцій викладач мас зосередити увагу студентів на відсутності контрасту в кольористиці, розмитості і тонкому нюансуванні барв, використанні їхніх відтінків, півтонів, намаганні схопити і зафіксувати миттєве враження тощо. Доцільно прочитати і вірш поета "Нічний ефект" із збірки "Сатурнічні поезії", а для глибшого осягнення учнями його образного змісту запропонувати їм кілька навідних запитань:

1. Які художні засоби (виражальні чи зображальні) переважають у вірші?

2. З яких окремих планів "змонтовано " загальну панорамну картину?

3. Які емоції втілено в кожному окремому плані?

4. Який загальний стан душі зафіксовано в образах "Нічного ефекту "? 

У загальній структурі картини, змальованої Верленом, вони помітять окремі фрагменти, окремі емоційні центри: повішених на шибениці, тернину і кущі, роззутих в'язнів, що бредуть у темряві, готичне місто, контури якого ледь проступають крізь імлу і дощ. Відчують у творі мотиви невпевненості, страху, розпачу, скажуть, що мотив нажаханості надзвичайно вдало передано образом кущів, котрі "листочки налякані стовбурчать на всі боки", зауважать інші характерні деталі.

2. Життя і творчість Поля Верлена
Поль-Марі Верлен народився 30 березня 1844 року в містечку Мец (Франція) в родині військового інженера Коли майбутньому поетові виповнилося сім років, сім'я переїхала до Парижі Літературні здібності виявилися у Верлена досить рано:  перший  вірш він написав ще в шкільні роки. Відомо, що один і його ліричних етюдів потрапив навіть до Віктора Гюго, але відповіді від ватажка французьких романтиків юний Поль так і не дочекався. Проте це його не засмутило. Писати вірші він не кинув. Закінчивши ліцей, Верлен поступив до університету, де мав вивчати юриспруденцію. На жаль, стати адвокатом йому не судилося: навчання тривало недовго. Похитнувся матеріальний добробут родини Поля, і він змушений був полишити альма-матер і стати на стежку дрібного урядовця. Страхове товариство, мерія, міська ратуша... Чиновницька кар'єра Верлена була сміховинною. Він це добре розумів і не сподівався на краще. Його мрії стриміли до Парнасу. 1863 року вперше був надрукований вірш молодого службовця Поля Верлена. Поетична вершина здавалась ще недосяжною й неприступною.

Літературознавці. Поету Верлену щастило більш, аніж службовцю Верлену. Знайомство з гуртком молодих літераторів, що очолював визнаний майстер французької поезії Шарль-Марі-Рене Леконт де Ліль (1818-1894), було другою сходинкою на Парнас.

   Гурток молодих поетів, до якого пристав Поль Верлен, видавав збірники поезій, що мали назву "Сучасний Парнас". Сповідуючи "чисте мистецтво", парнасці постійно підкреслювали свою байдужість до соціальних питань. Кохання, природа, мінливі метаморфози душі... - ось що бентежило уяву молодих постів, виливаючись у прекрасні форми "парнаських квітів". До "парнасців" належали такі молоді таланти, як Жозе-Марія де Ередіа, Стефан Малларме, Анатоль Франс, Ренс-Франсуа-Арман Сюллі-Прюдом. Теоретиком цього гуртка був пост Теодор де Банвіль, саме він написав "Трактат про французьке віршування", шо був своєрідною носійкою парнасців. Власні твори и вірші своїх однодумців Банвіль вважав протестом проти буржуазного середовища, яке, за його висловом, "найбільш у житті цінувало 5-франкову монету".

Поль Верлен віддав певну данину манері Парнасців. Особливо це стосується віршів, що ввійшли до його першої збірки "Сатурнічні поезії" (1866). «Під одним з тих віршів, що мав назву "Савітрі", міг би підписатися" кожен парнасець - настільки він за змістом і формою відповідав поетичним принципам,  дотримувались учні славнозвісного Леконта де Ліля.

Текстологи. У вірші йдеться про один з епізодів давньоіндійської поеми "Магабгарата". Савітрі - героїня цієї поеми, зразок подружньої вірності, чистого кохання. В4яса - легендарний мудрець, якому за традицією приписується авторство стародавньої поеми. Чандра - бог Місяця, Сур'я - бог Сонця В дусі Леконта де Ліля, який теж захоплювався героїчним епосом стародавньої Індії. Верлен стисло, стримано переказує епізод з "Магабгарати", а далі поринає у стихію власних переживань, перекидаючи кладку від історії Савітрі до історії життя ліричного героя, що ховається за лаштунками філософських узагальнень, і, нарешті, закінчує свій вірш тривіальним напучуванням, намагаючись бути винятково безстороннім і тверезим.

Згадуючи верленову збірку "Сатурнічні поезії", слід зазначити, що на змісті її віршів позначився вплив не лише “парнаської школи”, а й романтичної, зокрема твори Ш.Бодлера. Ймовірно, що термін "сатурнічний" Верлен міг запозичити з вірша Бодлера "Епіграф до засудженої книги". Згідно з уявленням астрологів, Сатурн - похмура, печальна планета. І людина, яка народилась під його знаком, нещаслива і сумна, без надії, кохання.

Літературознавці. Поетичну збірку Шарля Бодлера "Квіти зла" Верлен прочитав ще в ліцеї. Вона справила на юнака сильне враження. Спрямована проти буржуазного суспільства, книга Бодлера наповнила серце похмурими, трагічними мелодіями, розвіяла юнацькі ілюзії й романтичні мрії. Багато бодлерівських поезій Поль знав напам'ять. Особливо любив він вірш "Альбатрос", його заключні рядки.

Поет подібний теж до владаря блакиті. 

Що серед хмар летить, мов блискавка в імлі, 

але мов у тюрмі, в юрбі несамовитій 

Він крила велетня волочить по землі. 

Остання строфа бодлерівського прозріння стала пророцтвом поетичної долі Поля Верлена. Небагато зазнав поет радості у житті: "рицар Злигодень, вершник під чорним забралом" переслідував його і в роки молодості, і в роки старості. Вже в "Сатурнічних поезіях" бринить струна безвиході і відчаю, що надовго оселилися в поетовім серці. Песимізм, зневіра, розчарування,       приреченість
все       це, поєднуючись із архаїчними нотами, ятрило душевні рани поста і схожих на нього долею його ровесників.

Українознавці. Порівнюючи вірші раннього Верлена з творами Бодлера, відомий західно¬український літератор Василь Щурят (1871-1948) помітив   між   ліричними   одкровеннями   митців глибокий духовний зв’язок. Поезія їх, писав дослідник, "визначається незвичною силою слова і пластики. Точність у малюванні поодиноких душевних настроїв поразить без винятку кожного , хто тільки пережив коли-небудь сей чи другий описаний ними настрій".

Літературознавці. Були серед віршів Верлен що ввійшли до його першої збірки, и такі, в яких крізь мелодію потойбічного світу, містичних марень, пробивався тремтливий і ніжний голос кохання, що мало об'єктом ідеальний жіночій образ, надприродний, неземний, чи то богині, чи то феї, яка здатна була розгадувати таємничі знаки буття, читати найприхованіші думки, розбиратися в найскладніших людських почуттях і, головне, благотворно впливати на душевний стан людини, розчаровану й пригнічену повертати її до життя, вселяти в її серце надію на майбутнє щастя.

Давно мені якась незнана жінка сниться. 

Що любить так мене, як я її люблю, 

Та образу її ніяк не уловлю –

Щоразу та й не та, щось мусить відміниться 

Відомо їй все те, що іншим таємниця. 

Що в серці я таю, що серцем я терплю, 

І вміє лиш вона змивать печаль жалю 

З мого чола слізьми, ласкава жалібниця 

Яка вона на вид, не пригадаю я. 

Ім'я не втямлю теж якесь ясне ім’я 

Як тих улюблених, що рано смерть скосила, 

Зір мов у статуї, а голос недзвінкий 

Немов віддалений, притемнений такий, 

Як у покійників, що їх забуть несила 

("Марення", переклад М Лукаша) 

Текстологи.  Молодий поет чи не першим у європейській поезії створив образ "чарівної феї", "прекрасної дами", який згодом з'являється у віршах його духовних нащадків, стає постійним персонажем лірики символістів.

Вірші Верлена привернули увагу читачів не тільки своїм змістом, образами, глибиною почуттів його ліричного героя, а й дивовижною вишуканістю й вигадливістю поетичної форми, бездоганною евфонічною організацією, милозвучністю, спробою музикою слова передати весь діапазон емоцій і вражень.

Тут варто згадати слова теоретика символізму Теодора де Банвіля, сказані ним значно пізніше, коли Верлен був уже всіма визнаним постом, але стосуються повною мірою і його ранньої творчості: "Часом Ви, можливо, плаваєте так близько від меж поезії, що ризикуєте потрапити в музику”  (3 листа до Поля Верлена, 1885).

Українознавці. Слово і музика.. Органічне їх поєднання    у    поезії   французького    символіста викликало подив і захоплення багатьох українських поетів. Завдяки творчим зусиллям І. Франка, П. Грабовського, М. Вороного, М.Зерова, М. Рильського, П. Тичини, М. Терещенка та інших митців, маємо зараз прекрасні переклади Поля Верлена українською мовою.

Літературознавці. Прикладом "музичних" пошуків поета може бути вірш "Остання пісня", в якому настрій осіннього смутку, відбивається в душі ліричного героя тужними хлипами й риданнями, викликаючи почуття туги і без надії, все це передано не лише за допомогою лексичного складу художнього тексту, семантики слів і фраз, а й за допомогою звукових повторів, одноманітною алітерацією сонорних.

Скорбне ридання

Скрипок до рання,

Пісня осіння -

Серце вражої,

Втомно гойдає,

Мов голосіння

Весь я холону  

Стигну від дзвону,

блідну з одчаю.

Згадки ж юрбою

Мчать наді мною -

Тяжко ридаю.

Вийду я і хати.

Вітер проклятий

Серце оспале

Кидає, крає,

Наче змітає

Листя опале.

(Переклад М Терещенка)

Українознавчі. Слід зазначити, що перекладати такого поета, як Поль Верлен, вельми складна річ. Адже перекладач мусить у першу чергу передати змістовну інформацію, зберігаючи ритмічний малюнок оригіналу, а вже потім (і це найскладніше!) показати евфонічну красу поетичного твору» його милозвучність, музику. Мелодія верленівських поезій, безумовно, не може бути передана адекватно.

За словами Григорія Кочура, відомого поета-перекладача і літературознавця, в "українську літературу перший ввів Верлена, либонь Павло Грабовський: 1897 року в його перекладі з'явилася та ж таки сама "Осіння пісня".

А через рік опублікував свої переклади віршів французького символіста Іван Франко.

Отже, слід зазначити, що в "українській літературі Верлена почали перекладати досить рано і перекладали досить охоче". Його лірика знаходила стежку до сердець корифеїв українського художнього слова. Зокрема прихильником майстра відображення трагічних настроїв і смутку був Василь Стефаник. В одному з листів до свого друга Вацлава Морачевського письменник каже, що Верленові поезії допомагає . ь йому в години "сумовитості", а вірш "Осіння пісня" може передати все "журливе і безконечне", що переповнює його душу. І як свідчення цих слів - переклад Стефаника верленового шедевра, який він пропонує адресатові листа "А от хіба Верлен, може, хоч в частині скаже Вам то, чого я не гарсн. Тихі ридання. Сумно ридає Осінь вогкая, Серце дрож обіймає, Дика ж розпука, Що на нім грає Блуджу • зболений. Світом зболеним. Увесь змарнілий. Як вітром битий. По пустих нивах Листок зів'ялий".

До речі, вірш Верлена "Осіння пісня" має десяток українських перекладів, серед них -' поетичні варіації М. Лукаша, Г Кочура та інших українських митців.

Літературознавці   Перша збірка Верлена "Сатурнічні поезії справила неабияке враження на літературних естетів. Варто згадати прихильний відгук Анатоля Франса або похвалу метра французьких романтиків Віктора Гюго, який, до речі, звернув увагу читачів і на досконалість другої збірки молодого поета - "Вишукані свята", що побачила світ у 1869 році. Вірші, що ввійшли до цієї книги Вердена, складалися під впливом розвідки братів Гонкурів про дворянську культуру Франції XVIII ст. У якийсь мірі позначилися на змісті віршів і твори художників тієї епохи - Ватто і Буше. Збірка "Вишукані свята" - нсперевершена стилізація, цим пояснюється насиченість її поезій такими іменами, як Тірсіс, Дорімена, Леандр, Клімсна, Касандр та ін.

1870 року Верлен одружився з парижанкою Матільдою Мотс. Його закоханість, надії на майбутню родинну ідилію відбилися у поезіях, що потрапили до збірки "Добра пісня". "На жаль, сімейне щастя Вердена виявилося коротко¬часним. Наступного 1871 року Париж охопило полум'я народного повстання. В буремні дні Паризької комуни пост працює в бюро революційної преси, готує збірку віршів громадсько-політичного змісту. Він у захопленні від республіканських ідей, серцем і розумом із повсталими. Проте це захоплення скоро затьмарилось: настав трагічний для комунарів час, коли в місто вдерлися озброєні до зубів версальці й почалася жорстока розправа над тими, хто захищав Комуну.

Був кінець травня, "час достиглих вишень", як писав у своєму вірші сучасник Верлена - пост Жан-Батіст Клеман. Захисники останніх барикад гинули під кулями версальців.

Літературознавці. Уникаючи розправи, репресій, Верлен переховується у друзів, вичікує. Саме тоді відбувається його знайомство з юним Артюром Рембо (1854-1891), авторок стихійно-бунтарських поезій, який надіслав йому написаний у дусі символістської поетики вірш "П'яний корабель". Немов людина, що втратила життєві орієнтири, зневірилася, втомилась шукати сенс буття, "п'яний корабель", без керма і без вітрилі без капітана й моряків, загубився серед хвиль безмежного океану, йому загрожують рифи, скелі, він неминуче стрінеться з ними і розтрощений загине, так і не побачивши рідний беріг, який зник за обрієм давно і назавжди. 

Песимізм “П’яного корабля" перегукувався із настроями Поля Верлена. Відбулася зустріч двох поетів. Вони заприязнилися, а згодом, покинувши сім'ю та домівку, Верлен разом з Артюром Рембо пустився у мандри. Бельгія, Англія, знову Бельгія... В еміграції Верлен підтримував дружні стосунки з комунарами, що виїхали за межі Франції, рятуючись від політичної і фізичної розправи. В лондонській газеті "Авенір" поет надрукував сповнену розпачу і болю за знищені ідеали поему "Подолані".

Життя перемогло, й загинув ідеал.

Скажений, сповнений і люті, і завзяття,

Кінь переможця рже і дико мчить учвал

По трупах, по живих, і то все - наші браття.

А ми, що і напасті живими вийшли, ми

З очима кислими і повними тривоги,

Безсилі, зганьблені, скривавлені, німі,

Бредем, волочачи одеревілі ноги.

Бредем, куди нас шлях провадить, навмання,

У заграві пожеж, - гаї горять сусідні.

Бездомні сироти, беї завтрашнього дня,

Неначе вбивці йдем чи шахраї негідні.

Тому, що нині в нас надій уже нема,

І нас подолано, і все навкруг вороже,

І нас підтримує ненависть лиш сама,

Тому, що жодне нам зусилля не поможе...

(Переклад Г.Качура)

Верлен продовжував бути республіканцем "тоді та протягом усього останнього часу", про що він писав пізніше в своїх "Мемуарах вдівця".

Літературознавці. Приятелювання Поля Верлена з Артюром Рембо, несхожих за вдачею й характером, було незрозумілим, хистким. Суперечності призводили до лайки і сварок. Тому не дивно, що ця дружба скінчилась трагічно: під час останньої жорстокої сутички Верлен стріляв в Рембо і поранив. Наслідком цього було дворічне ув'язнення. Поетові загрожувала тривала душевна криза.

У в'язниці Верлен отримав повідомлення про те, що дружина розлучилася із ним. Саме тоді народилася четверта збірка його віршів "Романси без слів" (1874).

Попри всі душевні катаклізми, поет зробив чи не найкращий доробок. Твори, які ввійшли до цієї книги, глибоко інтимні, сповнені сумом і затамованим коханням. Цим почуттям немовби акомпанують сумні пастельні пейзажі. Вишукані ритмічні малюнки віршів дивують майстерністю. Вони відрізняються один від одного: що не вірш - .новин ритмообраз. Рими, звукові повтори (алітерації і асонанси) вражають чарівними мелодіями почуттів.

Це захоплене зомління,

Це закохане томління,

Хвильні трепети лісів

У руках вітрів пестливих

!між вішок шелестливих

Хор сп’янілих голосів.

І), цей шелест, шемріт, шепіт,

Воркіт, туркіт, цвіркіт, щебет,

Журкіт, муркіт, свист і писк,

Трав розмаїтих шевеління.

Шум води по моховинню,

По камінню плеск та блиск...

Хто ж до всього того шуму

Вплів мотив тривоги й суму,

Жаль снує душа - чия ?

То, напевно, ми з тобою 

День прощаємо журбою},

То душа твоя й моя!

("Це захоплене зомління", переклад М Лукаша)

Українознавці. Вражає потік лексем (іменників), що передають поліфонію голосів природи, які разом із внутрішнім голосом ліричного героя утворюють неповторну мелодію життя. Звичайно ця "мелодія" модулюється чисельними звуковими повторами. Але тут треба зазначити, що ми сприймаємо текст у перекладі й заслуга в створенні звукообразів перекладача очевидна. Безумовно, верленівський текст (французькою мовою) суттєво відрізняється від переклала, і музика цього вірша теж, але майстерність Миколи Лукаша допомагає читачам глибше зрозуміти, в чому полягає талант Верлена, бо перекладач дотримується думки метра української поезії Миколи Зєрова: пне може бути елементарно-пристойного перекладу Верлена без максимальної уваги до його звукописних засобів”.

Текстологи. Рішуче творив Верлен свої експерименти з формою вірша, вириваючись із пут канонів романтизму й парнаського гурт, в якому робила колись перші кроки його Муза. Збірка "Романси без слів" остаточно перетворила Верлена-парнасця на Верлена-символіста. Варто згадати у зв'язку з цим думки видатного поста-символіста і теоретика Стефана Малларме, який виступав проти описової позитивістської поезії парнасців, висуваючи тезу внутрішнього пізнання світу шляхом інтуїції, вираженої символічно: и Парнасці трактують свої системи, подібно до давніх філософів і риторів, зображуючи речі прямо. Я впевнений, що треба, навпаки, давати лише натяк. Спостерігання за речами -пісня, бо образ має джерелом мрії, ними пробуджені. Парнасці ж беруть річ цілком і показують її, через що їм бракує таємниці; вони позбавляють дух захоплюючої радості усвідомлення, що він творить. Назвати предмет, значить знищити три чверті насолоди поемою, яка є щастям потроху розгадувати, навівати - ось у чому мрія. У досконалому застосування цієї таємниці й полягає символ: викликати поволі предмет, щоб показати стан душі, або, навпаки, вибрати предмет й добути з нього шляхом послідовних розгадок душевний стан.

Літературознавці. Саме в рік появи “Романсів без слів" Верлен написав вірш Поетичне мистецтво" (1874), який був надрукований значно пізніше - у 1882 році й став одразу естетичним маніфестом символістів.

Найперше – музика  у слові!

Бери ж із розмірів такий,

Що плине, млистий і легкий,

А не тяжить, немов закови.

Не клопочись убором слів,

Які б в рядку без вад бриніли,

Бо найменший спів - сп'яніти:

Він невиразне й точно сплів,

В нім - любий погляд з-під вуалю,

В нім - золоте тремтіння дня

Зірок осіння метушня

на небі скутому печаллю,

Люби відтінок і півтон,

Не парну - барви нам ворожі:

Відтінок лиш єднати може

Сурму і флейту, мрію й сон.

Винищуй дотепи гризькі ті,

Той ум жорстокий, ниций сміх,

Часник із кухонь тих брудних -

Від нього плач в очах блакиті.

Хребет риториці скрути

Та ще як слід приборкай рими:

Коли не стежити за ними,

Далеко можуть завести,

Хто риму вигадав зрадливу?

Дикун чи то глухий хлопчак

Скував за шаг цей скарб, що так

Під терпугом бряжчить фальшиво?

Так музики всякчас і знов!

Щоб вірш твій завше був крилатий,

Щоб душу поривав - шукати

Нову блакить, нову любов,

Щоб мчав, де далеч непохмура,

Де чари діє вітерець,

Де пахне м'ята і чебрець...

А інше все - література!

(Переклад Г Кочура)

Верлен у своєму програмному вірші виступив проти раціоналізму в поезії, проти штучності, риторики, він вимагав від поета справжнього мистецтва, чистого подиху почуттів, тремтливої передачі вражень, закликав наблизити поезію до музики. Слід звернути увагу на те, що "Поетичне мистецтво" Верлена викликало захоплення не тільки літераторів-символістів, а й художників-імпресіоністів, зокрема Огюста Ренуара, Клода Моне, Каміля Пісарро, а також композиторів-імпресіоністів, в першу чергу - Клода Дебюссі, який, до речі, на тексти Верлена склав кілька музичних творів.

Українознавці. Поетичний маніфест Поля Верлена мав помітний вплив і на українських митців, його заклик шукати "музику у слові" позитивно позначився на творчості М. Вороного, М.Філянського, В.Пачовського, Я.Савченка, В.Ярошенка.

Можна знайти зв'язок із Верленом і в поезіях раннього П.Тичини. Згадаймо його "Сонячні кларнети", у яких "горять світи, біжать світи музичною рікою", а "земля, як орган" наповнює простір сумними звуками, а в серці ліричного героя її їх філософсько-споглядальних шкіців "рокотання - ридання бандур...". Хіба тут нема перегуків із французьким Маестро?

Літературознавці. Перебування у в'язниці погіршило душевний стан поста. Шукаючи підтримки, він звертається до релігії, стає пристрасним, хоча і непослідовним католиком. Пошуки віри відбились у його віршах, що склеїли збірку “Мудрість” (публікація її відбулася лише в 1861 році).

За порогом в'язниці, на волі, Верлен продовжує писати вірші. Але на хліб заробляє не талантом поета, а тим. що викладачує, а згодом займається хліборобством. Живе в Англії, зрідка приїздить до Парижа. Намагається навіть повернутися до сім'ї, але зустрічає рішучий опір. Слід зазначити, що роки перебування Верлена за кордоном негативно вплинули на його популярність. Коли він, нарешті, повернувся до Франції й оселився в Парижі, його зустріли байдуже, холодно, бо ім’я поета вже зникло з літературного обрію. Але молоді символісти давно чекали на появу свого "апостола". Несподівано для самого себе Верлен стає центром у ваш символістської критики. Його книжки, що припали пилом, нерухомо лежачи на полицях книгарень, раптом стали дефіцитом, їх хотіли придбати за всяку ціну, вони почали з'являтися в аристократичних салонах, ними зачитувалась паризька богема, їх вимагали перевидати. Видавці, нічтоже сумняшеся, друкували все, що виходило з-під пера Верлена. Одна за одною побачили світ його нові збірки: “Мудрість” (1881), "Колишнє й недавнє" (1884), "Паралельно" (1889) та ін. Здавалося б, треба було радіти, але поет сприймав визнання, яке прийшло надто пізно, з неприхованою іронією. Задавлений злигоднями, блуканнями по світу, нерозумінням рідних, хворобами, він дивився на свою славу, як на кпини долі, безглузде везіння.

Чого ж так довго ви мовчали. 

Так юродиво й неправдиво, 

А потім раптом закричали, 

Завеличали: "Чудо! Диво!" 

Чого раніш не помічали ? 

Журналів стоси і газет, 

І всюди я, моє ім'я, 

І хвалять всі, від "А" до "Зет". 

Що ні стаття - галіматья, 

Найкраще ми це їм - клозет 

Так отака ти, людська славо 

з тобою я голодувати 

І бідувати мию право 

Й кінці потроху віддавати. 

Лукава слава, їй же право! 

(“Література” перекл. М Лукаша) 

Літературознавці. Безладне богемне життя, пияцтво згубно вплинули на  здоров'я   поета. 

Останні роки життя він більше був у лікарнях, ніж серед мистецької братії. 

1894 року до Верлена прийшла майже нечувана слава. Паризькі молоді літератори обрали його "королем поетів". Але й це звання не покращило життя Верлена. Він скнів на тлі загального визнання, злидні стали його тінню.

Ненависть, Зависть і Нужда  -

всі добрі гончі! Мов орда

На мене суне... Це триває

Не день, не місяць  і не рік

На згубу хтось мене прирік -

П’ю горе лихом запиваю

("Багато я страждав, повір..." переклад М.Лукаша). 

8 серпня 1896 Поль Верлен помер на 52 році життя, залишивши по собі поетичні шедеври, що ввійшли в скарбницю світової літератури.

Чи гість минулих  я століть,

Чи того віку, що прибуде?

Але востаннє добрі люди,

За мене Господа моліть 

("Каспар Гаузер співає", переклад М Рильського) 
Підсумок
 Підсумовуючи спостереження і сприйняття студентів, викладачу слід наголосити, що поет не просто вдається до словесного живописання фантастичного пейзажу та драматичної сцени на його тлі, а з допомогою імпресіоністичних та символічних образів передає внутрішнє сум'яття людського духу, відчуття  безвиході, а водночас і надії. Надії, бо хоча багнети готові врізатися в тіла в'язнів, а шпилі та вежі врізаються "в небес тьмяні покрови", звідти, з небес, навстріч багнетам спадають "списи нічної зливи".

"Нічний ефект" — це не звичайний натуралістичний малюнок, а динамічна картина душі в момент її дисгармонійного самовідчуття. Імпресіоністичну ірреальність зображеного підкреслюють і "небес тьмяні покрови", і "веж видіння ажурове", і "сива мла", й "залляте сажею картини тло глибоке (цит. переклад Г.Кочура).

Найвищим поетичним досягненням Верлена стала четверта його збірка — "Романси без слів". Разом з творами Артюра Рембо і Стефана Малларме вона, власне, відкрила символістсько-імпресіоністичний період французької поезії. У ній Верлен звертається до ритмів і образної структури французької народної пісні, одночасно вдаючись до пошуків на її основі нового змісту і нової віртуозної форми. Зразком цих надзвичайно плідних шукань є вірш "Це захоплене зомління", котрий варто прочитати на занятті вголос. Після того, як учні відчують його чарівну мелодійність, органічність створеного в ньому образного світу, викладачу, коментуючи твір, слід сказати про майстерне застосування поетом прийому олюднення зображуваного ("хвильні трепети лісів у руках вітрів пестливих'1), про використання паралелей між явищами матеріального світу і психічними процесами. Верлен говорить тут про томл-іння закоханої душі й одразу ж згадує пестливі обійми вітру та "між віток шелестливих хор сп'янілих ІОЛОСІП", У цій розмитості барв і художніх деталей, у стиранні межі між зовнішнім і внутрішнім світами — риси імпресіоністичної манери творчості поета.

Ще одне підтвердження новаторства Верлена-імпресіоніста — вірш "Так тихо серце плаче..." (переклад Рильсь¬кого; у перекладі Драй-Хмари — "В серці і сльози, і біль"). Один з студентів зачитує вірш:

В серці і сльози, і біль,   

небо над городом плаче. 

Що це за туга? Відкіль 

цей невгамований біль?

Мжиці зажурені звуки 

і на землі, й по дахах! 

в серце, що в’яне від скуки, 

ллються зажурені звуки.

Сльози і біль без причин 

в серці, якому байдуже...

Тут ані зрад, ні провин: 

туга моя без причин

чи не найбільше це горе

навіть не знати чому

в серце несміливе, хворе 

люто закралося горе?

В ситуації, що склалась у французькій поезії другої половини XIX ст.. де таки панувала риторика, цей вірш З його стрімким ритмом, оригінальним звукописом створював враження виклику усталеній традиції.

"Так тихо серце плаче..." - теж майстерний пейзаж душі. Душі, що плаче. Смуток, плач передаються тут через образ дощу. Душа резонує на шум дощових крапель. Дощ, що шумить над містом, просочується в її настрій. Дощ "плаче". Його "емоції" стають емоціями людської душі. Поет не зіставляє дощ і душу, не співвідносить їх, а зливає в живу єдність. Тому, коментуючи в цьому ви¬падку переклади цього твору, учителю слід мати на увазі, що сполучник "як" у другому рядку слугує не порівнянню двох явищ — плачу природи і плачу людської душі — а підкресленню їхньої внутрішньої, настроєвої суголосності. При цьому відбувається не персоніфікація дощу, а розгортання враження від дощу і сердечного смутку в метафору імпресіоністичної єдності зовнішнього і внутрішнього світів.

Глибше дослідження поезії Верлена засвідчує, що духовне і матеріальне співіснують у нього не на паритетних засадах. Матеріальне найчастіше розщеплюється, розмивається духовним, перетікає в духовне, підкоряючись духовному, дематеріалізується.

Після того, як учні зрозуміють багатошарову структуру символістського образу, головні риси імпресіоністичної манери письма, викладач зазначить, що хоча Верлен і не визнавав теоретизувань на теми мистецтва, у вірші “Поетичне мистецтво” він проголосив своєрідну естетичну програму нового напряму в поезії — імпресіонізму, розкриє свої вимоги для поета і поезії. Верлен хотів висміяти спроби регламентації мистецтва, одночасно не відмовляючи собі у висловленні свого бачення нової літератури.

Десятикласники прослуховують текст віриш у грамзапису або в наперед підготовленому виконанні одного з студентів, проводиться бесіда за згаданим твором. Запитання для бесіди можуть бути такими:

1.
З яким видом мистецтва, на думку Берліна, мас зблизитись поезія?

2.
Якому поєднанню барв віддає поет перевагу" Чому?

3.
Яких стильових ознак він вимагає позбутися''

4.
З якими естетичними програмами полемізує Верлен. 

Учні скажуть про вимогу Верлена зблизити поезію з музикою, брати "'із розмірів такий, що плине, млис¬тий і легкий, а не тяжить, немов закони" (переклад Г.Кочура), помітять, що поет віддає перевагу відтінкам барв, переходам між ними, нюансам над контрастно виявленими кольорами. До спостереженої о учнями и цьому плані викладачу варто додати, що н розширенні палітри кольорів, використанні їх численних відтінків, багатошарового образу, очевидно, виявилося намагання поета виразити у своїх творах складність світу природи і світу людської душі, прагнення позбутися спрощеності та схематизму.

Доповнюючи думки школярів, учителю слід зазначити, що "Поетичне мистецтво" Верлена — вірш на¬півжартівливий, Іронічний. У ньому пародіюється знаменитий твір теоретика класицизму XVII ст. Буало. Зокрема, вимога точності, ясності замінюється вимогою музичності, млистості, невиразності, вимогою "давати в поезії голос найтоншим враженням і емоціям...". Крім того, поет полемізує з естетичними принципами натуралізму.

Критичні стріли свого "маніфесту" Верлен спрямовує і проти парнасців з їх об'єктивізмом, залогізованістю, раціоналізмом та риторикою.

Отже, у вірші поет акцентує на необхідності відтворення засобами поезії життя світу природи і людського духу в усьому їх розмаїтті та єдності. Саме цим зумовлене і гасло: "Найперше — музика у слові'", бо "музика стирає грані в зображуваному" (Обломовский Д. Французский символизм. — М.. Наука. — 1973. - С. 158).

Верлен роздумує над нищівною силою людських по¬чуттів, над жорстокістю земних владик. У вірші звучить мотив покірності перед долею, але досить відчутним є і мотив туги за всім, що не збулося, за життям, що промайнуло: "він пускає погляди по обрію...", "Овідій Римом снить" (переклад Г. Кочура).

Часто, смиренно схиляючись перед долею, Верленів ліричний герой не втримується від нарікань на неї. скрушно зітхає:

На розстанях чужих століть 

Мій марний вік розтав, як пара,,.

"Співає Гаспар Гаузер", переклав М.Лукаш

Однак не були марними творчі пориви Верлена. У млистім полі земного буття гнане вихровим виром присмучене листя його поетичних осяянь не розвіялось безслідно, а стало манливим садом, реальним настільки, наскільки може бути реальним справжнє мистецтво.

Підсумовуючи вивчене на занятті, викладач має сказати про те, що творчістю великого французького поета захоплювались і відчули на собі його пилив письменники-класики Р.М.Рільке, О.Блок, Ф.Гарсіа Лорка, П.Тичина, а також такі українські поети-сучасники, як Л. Костенко, Л. Талалай, А. Кичинський та ін.

Окремо слід зупинитись на аналогіях у віршах Верлена і Тичини. Як і Верлен, український поет світ сприймав переважно через звуки. Згадаймо хоча б "горять світи. біжать світи музичною рікою". Однак "тут не конче навіть говорити про вплив (хоч почасти не виключений і він), — просто однаковий тип поетичного мислення породжує однакові засоби поетики" (Кочур Г. Цит. праця. — С. 17). Це виявилось, зокрема, в принципах ліричної ком¬позиції. Наприклад, у віршах Верлена "Поки перший промінь зронить" і Тичини "Подивись ясно". "З кохання плакав я, ридав" паралельно розвиваються дві са¬мостійні теми — пейзажна та інтимна.

Входження Верлена в різні національні культури вже має спою столітню історію і невпинно продовжується. В українську літературу, вважає Г.Кочур, французького поета першим увів, очевидно, П.Грабовський, пе¬реклавши 1897 року його "Осінню пісню". Нині кількість професійних перекладачів Верлена українсь¬кою сягнула за двадцять. Серед них: І.Франко, М.Вороний, М.Зеров, П Тичина, М.Рильський, М.Орест, М.Лукаш, Г.Кочур та і.д.

Контрольні запитання та завдання:

1.
Назвіть відомі вам збірки творів Верлена.

2.
Які головні мотиви його поезії?

3.
Розкрийте особливості Верленової поетики:

4.
В чому головні відмінності стилю поетів-парнасців і зрілого Верлена?

5.
Розкажіть про роль пейзажу в творах поета.

Домашнє завдання: написати реферат на тему "У чому суть заклику Верлена "Найперше — музика у слові!"?
Своєрідність поетичного світобачення П. Верлена.

«Парнаські» традиції у «Сатурнічних віршах».

«Романси без слів» — найвищий злет поета.

«Пейзаж душі» — злиття в одному образі природи і душі поета.

Опорні слова і поняття: алітерація, асонанс, музикальність вірша, «пейзаж» душі, зорові образи.
Словничок літературних термінів
Експресіоні́зм (від франц. expression — вираження, виразність) — літературно-мистецька стильова тенденція авангардизму, що сформувалася в Німеччині на початку XX століття. Основний творчий принцип експресіонізму — відображення загостреного суб’єктивного світобачення через гіпертрофоване авторське «Я», напругу його переживань та емоцій, бурхливу реакцію на дегу­манізацію суспільства, знеособлення в ньому людини, на розпад духовності, засвідчений катаклізмами світового масштабу початку XX ст. (В український літературі експресіонізм започаткував Василь Стефаник, який від декадентських поезій у прозі перейшов на засади експресіонізму Класичний експресіонізм утвердив Осип Турянський повістю «Поза межами болю».)

 Екзистенціалізм — філософський напрям, який сформувався у французькій філософії та літературі в першій половині XX ст. Його основоположником є датський філософ Серен К’єркегор (кінець XVIII ст.), який уважав, що наука недостатньо звертає увагу на конкретну людину, її переживання та страждання, емо​ції та думки. Як філософська течія екзистенціалізм сформувався після Першої світової війни у Франції та НімеччиніЦе все зробило актуальним проблему людського виживання, збереження психологічної повноцінності, віднай​дення себе в екстремальних ситуаціях. Представники екзистенціалізму звернули свою увагу, що кожен має свою внутрішню сутність, свою індивідуальність, своє «я», свою екзистенцію, яка проявляється  в екстремальних ситуаціях; вони вважали, що немає людини, яка б не відчувала хоч трохи відчаю; немає людини, у середині якої не приховувалася стурбованість, тривога, дисгармонія, якийсь страх перед невідомим або чимось таким, що його вона навіть не бажає усвідомлювати. (Екзистенціальні ідеї яскраво проявились у творчості українських письменників на межі ХІХ-ХХ ст. у п’єсах Лесі Українки та Володимира Винниченка, новелах Михайла Коцюбинського та Василя Стефаника, а в середині XX ст.— у романах Івана Багряного та Василя Барки. Але коли ми говоримо про екзистенціалізм, то перше ім’я, яка спадає на думку,— це Валер’ян Підмогильний.)
Звукопис - у літературному, передовсім поетичному, мовленні - система звукового інструментування (алітерація, асонанс і т.п.), спрямована на створення звукового образу: "Над бором хмари муром" або "Тінь там тоне, тінь там десь" у П.Тичини. Проблемою створення звукового образу цікавилися символісти, намагаючись виповнити свою лірику музичними елементами (див.: "Блакитна Панна" М.Вороного), з певними звуками пов'язувалося відповідне переживання (звук "у" асоціювався із станом суму, "а" - радості, "о" - піднесення і т.п.), або віднаходився до них певний кольоровий відповідник, про що писав А.Рембо у своєму "Сонеті". 

Імпресіонізм (від фр. impression — враження) — мистецька течія у живописі, а також в літературі та музиці, котра виникла в 1860-х роках та остаточно сформувалася на початку 20 століття у Франції. Засновники імпресіонізму — як і символізму та експресіонізму — діяли на противагу реалізму (особливо неокласицизму, а також і натуралізму). Імпресіоністи намагаються у своїх творах відтворити шляхетні, витончені особисті враження та спостереження мінливих миттєвих відчуттів та переживань, природу, схопити мінливі ефекти світла — проте на відміну від неокласицизму не зобов'язувалися об'єктивно відображати реальність, а натомість поділитися власними почуттями зі спостерігачем твору, вплинути на нього. Термін уперше використовувався в негативному значенні при критичній оцінці твору Моне «Враження, схід сонця» (1872).
Медитація – вірш філософського змісту, в якому автор передає свої глибокі роздуми про деякі важливі проблеми, інколи глобального значення (життя і смерть, дружба і кохання, людина і природа).

Символізм - (фр. symbolisme, з грец. симболон — знак, ознака, прикмета, символ) — літературно-мистецький напрям кінця ХІХ — початку XX ст., основоположники якого, базуючись на ідеалістичній філософії Шопенгауера, «теорії несвідомого» Едуарда Гартмана і поглядах Фрідріха Ніцше, проголосили основою мистецької творчості символ — таємну ідею, приховану у глибині всіх навколишніх, а також і потойбічних явищ, що її можливо розкрити, збагнути й відобразити тільки за допомогою мистецтва, зокрема музики й поезії. 
Унанімізм - (фр. unanimisme — одностайність, від лат. unus — один і лат. аnimа — душа) — літературна течія у французькому письменстві початку XX століття, протилежна символізму, визначальними для неї були переважання соціальної заангажованості та стильового спрощення, гуманістичність, містичний культ одностайності та руссоїзму. Періодом творчого піднесення унанімістів стали роки Першої світової війни, яку вони засуджували з позиції пацифізму. Р. Аркос, Ш. Вільдрак, П.-Ж. Жув зображали у своїх творах жорстокість і безглуздя війни. Вірші та проза воєнного періоду унанімістів пройняті болем та співчуттям до людини. Сама ж теза «унанімізму» втілюється в їхніх творах так: «одностайність», яка згуртовує фронтовиків; не жага слави або перемоги, а лише страх і страждання. Після закінчення Першої світової війни група письменників-унанімістів фактично завершує своє існування. В подальшій творчості представників цієї течії співіснували елементи як реалізму, так і модернізму.
Філософська лірика — поезія, спрямована на філософське осмислення світу, людини, є виявом філософських поглядів ліричного героя. Ф.л. і філософія мають спільний предмет осягнення — загальні закономірності життя, природи, розвитку суспільства. Проте наука базується на узагальненнях логічного порядку, а поезія — на асоціативних роздумах. Характерними особливостями Ф.л. є художня настанова на пізнання сутнісних проблем буття, часу і простору, превалювання логізованих узагальнених образів, медитація як спосіб ліричного осмислення дійсності. Ф.л. виявляється в різних жанрах (сонети, рубаї, газелі, есе, своєрідні етюди, вірші елегійного характеру тощо). Скажімо, в українській літературі 50-70-х XX ст. активно розвивався філософський сонет (М.Рильський, А.Малишко, Д.Павличко). Проте жодна з цих форм, крім елегії, не була особливо стійкою, нерідко (створюються вірші, генетично не пов'язані з традиційними жанровими формами. Філософську поезію можна осягнути в контексті всієї творчості поета або окремої книжки — "Троянди й виноград" М.Рильського, "Мить і вічність" І.Муратова, "Дерево пізнання" Л.Первомайського, "Карби" М.Бажана. Тут важливу роль відіграє саме контекст. 
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